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SUMARIO / AURKIBIDEA 

 Tras un período de prueba y de contraste de 

opiniones con los visitantes de “Photo berriak” 

iniciamos la edición de la revista que deseamos 
se produzca en lo sucesivo con carácter regular. 

El visitante podrá comprobar que nuestro 
proyecto reúne distintos aspectos que nos 

parece que se conjugan de forma adecuada. 

Así, además de la información gráfica y las 
noticias sobre sus autores incorporamos 

colaboraciones literarias de notables escritores y 

rescatamos también textos fotográficos de difícil 
acceso para los interesados en esta faceta de la 

literatura artística. 

 
 Hacemos aquí un llamamiento a quienes nos 

puedan proporcionar informaciones sobre el 

boletín “Lux”, llamamiento que hacemos 
extendible a cuantas sugerencias deseen 

transmitirnos. 

 Froga denboraldi bat eta bisitarien 

iritziak alderatu ondoren, “Photoberriak” 
aldizkariaren argitalpenari ekiten diogu, 

aurrerantzean aldizkako izaera izango 

duen nahiarekin. Bisitaria jabetuko da 
gure proiektuan alderdi desberdinak 

uztartzen dirala, gure iritziz modu 

egokian. Horrela, informazio grafikoa eta 
autoren berri emateaz gain idazle 

aipagarrien lanak jasotzen ditugu eta  
literatura artistikoan interesa dutentzat 

nekez aurkitu daitezken idazki 

fotografikoa berrezkuratzen ditugu. 
 

 Hemendik, dei bat luzatzen dugu “Lux” 

buletinaren inguruan informazioa eskeni 

diezakegunari, neurri berean,  dei hau 
edonori zabaltzen diogu bere 

iradokizunak helarazteko. 



S ara Bernhardt cría tigres, en la 

habitación dorada de su casa. Los 

tigres son enormes y hermosos, y en la 

habitación apenas cabe la luz, sino un 

espejo. Cada vez que se mira y ve su 

rostro, hay un atisbo de luminosidad. 

Porque el rostro es una luna; y el espejo, 

un lago donde se ahogan los sentimientos 

de miles de admiradores, o tempora o 

mores.... 

 

 Sarah Bernhardt ha plantado un árbol, en 

el vértice de los labios. El árbol es rojo y, a 

veces, se queda quieto y no se mueve de 

su sitio; otras veces, se agita, a causa de 

la intensidad de las voces: despacio, 

ahora, con violencia, después. Hubo un 

instante en que fue tan intenso el ruido, 

que perdió una rama, tan delgada y 

blanda como un corazón, o un brazo. 

 

 Sarah Bernhardt cría un canario entre sus 

cabellos. El pájaro ha construido un nido, 

muy vistoso, y no sale, si no lo empuja el 

S arah Bernhardtek tigreak bezatzen 

ditu, bere etxeko gela urre 

antzekoan. Tigreak handiak dira eta 

ederrak oso, eta gelan ez dago argirik, 

ispilu txiki bat baino. Zerbait izekitzen da, 

berak aurpegia erakusten duen 

bakoitzean. Aurpegia, izan ere, ilargia 

baita; eta ispilua, aintzira, non itotzen 

diren maitasun gosez milaka miresleren 

sentimenduak. 

  

 Sarah Bernhardtek zuhaitz bat landatu 

du, ahoaren ertzean. Zuhaitza gorria da 

eta, batzuetan, geldi egoten da; 

besteetan, mugitu egiten da, hitzen 

soinuak bultzatuta: orain emeki, orain 

bortizki. Behin, hainbeste jo zuen hitzak 

ezen adar bat galdu baitzuen, adar bat 

bihotz bat, edo beso bat, bezain ahul eta 

mehe. 

 

 Sarah Bernhardtek kanario bat 

gordetzen du, bere ile artean. Hegaztiak 

habia egina dauka, txukun samarra, eta 
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hambre. Pía cuando está alegre; calla 

cuando le golpea la tristeza. Al cantar, 

creen los oyentes que es Sarah 

Bernhardt, y la admiran por ello, con 

más devoción si cabe. Parece ser que, 

al escuchar el canto, los cabellos se 

erizan, como al escuchar el sonido del 

tren. El canto del canario, lleno de 

esperanza, abre los corazones más 

cerrados. 

ez da handik ateratzen, goseak bultzatuta 

ez bada. Pozik dagoenean kantatu egiten 

du; eta triste dagoenean isilik geratzen 

da. Kantatzen duenean, entzuleek uste 

dute Sarah bera dela kantari eta are 

miresgarriagoa zaie emaitza. Badirudi, 

kanta entzutean, ileak ere laztu egiten 

direla, tren baten hotsa entzutean bezala. 

Kanarioaren kanta esperantzaz beteak 

bihotzik itxienak ere irekitzen ditu. 

 
MANUEL, Henri (1874-1947) 

Sarah Bernhardt (1844-1923) 

1916 
 



 Sarah Bernhardt esconde la fuente que 

mana en sus ojos, y hasta allí se acercan 

a beber las miradas de otros ojos, como 

náufragos. Son legión las caravanas de 

peregrinos que se acercan, paso a paso 

y con cándelas en las manos.  

  

 Un día se secó la fuente, y se hizo la 

noche. 

 

 Sarah Bernardt ha plantado flores 

amarillas entre los intersticios de las 

colinas de sus dedos.  Es tan atrayente 

su olor, que destruye la ley de la 

gravedad. Esas flores son como faros, y 

hacia allá marchan, sin poder oponerse, 

mil suspiros y mil cenizas intentando 

arder. Son flores delirantes, que 

encienden pasiones, como cerillas, y 

luego las apagan. 

  

 Sarah Bernhardt disimula violines en al 

garganta, y estrellas entre los pechos, de 

color cereza. 

  

 Revive de nuevo la noche. 

  Sarah Berhnardtek iturria dauka 

begietan gordea, eta hara joaten dira 

edatera beste begiak, egarriak jota 

daudenean, naufragoak bailiran. Ikusiak 

ditu, erromes moduan begien 

karabanak, argiz argi, pausoz pauso, 

haraino bidean.  

  

 Behin ura agortu egin zen, eta gaua 

egin zen. 

  

 Sarah Berhnardtek lore horiak hazi ditu 

hatz arteetako muino ertzetan. Hain da 

sarkorra haien usaina, ezen grabitate 

legea ezabatzen baitute. Lore horiek 

erakargarriak dira, eta hara joaten dira, 

aurka ezin eginda, milaka hasperen eta 

mila errauts, erre nahian; lore horiek 

distiratsuak dira eta pizten dituzte 

desirak oro, eta gero itzaltzen. 

  

 Sarah Bernhardtek biolin gerezi-

koloreak gordetzen ditu eztarrian, eta 

izarrak bular artean.  

 

 Gaua bizi berritzen da. 
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 La Compañía General de Material 

Fotográfico, Torcida, García y Cía se 

estableció en Bilbao en 1900. El año 
siguiente patentó la marca “Lux” llevando 

a cabo una gran labor de difusión de la 
fotografía con bellísimas ediciones. A 

partir de 1920 comenzó a publicar el 
boletín “Lux”, del cual publicamos la 

reproducción del único ejemplar que 
hemos podido localizar, gracias a la 
generosidad de doña Begoña Torcida 

Goenetxea, nieta de uno de los 
fundadores y reconocido fotógrafo al que 
sucesivas entregas de “Photo berriak” 

dedicaremos una mas completa 
información. 

 
 Esta presentación del boletín “Lux” 

conlleva un llamamiento a quienes 
dispongan de algún ejemplar de la revista 
para que nos lo comuniquen con el fin de 

completar el mejor conocimiento de la 
publicación, de la actividad de sus 
promotores y del contexto fotográfico de la 
época. 

 

 Compañía General de Material 

Fotográfico, Torcida, García y Cía, 

izenekoa Bilbon sortu zen 1900an. 
Urrengo urtean “Lux” marka 

patentatu zuen, edizio ederren 
bitartez argazkigintzaren hedapen 

lan bikaina egin zuelarik,. 1920. urtea 
ezkero “Lux” buletina plazaratzen 

hasi ziren, hauetatik bilatu dugun ale 
bakarraren erreprodukzio bat 
argitaratu dugu, Begoña Torcida 

Goenetxea,  sortzailearen eta 
argazkilari ospetsuaren ilobari esker. 
Horrela, hurrengo “Photo berriak” 

aleetan arreta haundiago bat 
eskeiniko diogu. 

 
 Buletín“Lux”-en aurkezpen honek 

deialdi bat dakar norbaitek aleren  
bat gordetzen badu, guri 
ohartarazteko, publikazio honen 

jakintza betetzeko, sustatzaileen 
eginak eta garaiko argazkigintza 
kontestua, hobetzeko asmoz.  

BOLETÍN “LUX”. REVISTA FOTOGRÁFICA 

BOLETÍN “LUX”. ALDIZKARI FOTOGRAFIKOA 



































































ACERCA DEL LEER, DEL ESCRIBIR Y DEL ARCO IRIS 

IRAKURTZEA, IDAZTEA ETA ORTZADARRA 
Jabier Kaltzakorta 

B atez ere udaberriko zein udako 
egun eguzkitsuetan gertatu ohi da 

miraria. Eta seguru nago mirari hau 
mundu honetara etorri garen guztioi 
gertatu zaigula behin baino 
gehiagotan. Gertatu, gainera, erabat 

ustekabean betiere. Milatan mila aldiz 
mirari horren bila bazoaz ere, ez da 
inoiz gertatuko. Beti da ustekabeko 
miraria. Udaberri zein udako egun 

argitsuetan euria egiten badu, ez non 
eta ez han, ortzadarra agertu ohi da 
bere zazpi koloreekin. Euri-eguzkiak 
batera ari baditu, zeruak eta lurrak bat 

egiten dute ortzadar edo Erromako 
zubiarekin. Gertaera horrek miraz jantzi 
du gizona betidanik. Leku zein garai 
guztietako gizon-emakumeei nolako 

zirrara, poz eta harridura sortu ote die 
agerrera horrek? Hitz bakar batekin 
laburbildu ahal balitz, hitz hori, inolako 
zalantzarik gabe, magia izango 

litzateke. Hitz euskaratsuago bat 

eskatuko balidate, ordea, sorgintzu, 

sorgin-kontu edo aztikeria aurreratuko 

nituzke lehenbizi… 

 
 Behin kontuak honetara, irakurtzeak 
ere ez ote du zerikusirik 
ortzadarrarekin? Beti pentsatu izan dut 

zerbait irakurtzen dugunean zubi 

E l milagro se obra sobre todo en los 
días soleados de la primavera y del 

verano. Doy por seguro que nos ha 
ocurrido más de una vez a todos los que 
nos encontramos en este mundo. Y lo 
curioso es que siempre ocurre 

inopinadamente. Siempre que busques el 
milagro, aunque sea una miríada de 
veces, no ocurrirá nada. El milagro se da 
impensadamente. En los dias luminosos 

de verano y de primavera, como por arte 
de ensalmo, repentinamente, el arco iris 
aparece provisto de los siete colores. Si 
llueve y luce el sol, el cielo y la tierra se 

ensamblan por medio del arco iris. 
Desde tiempos inmemoriales este 
fenómeno ha embelesado al hombre. 
¿Qué emoción, alegría y extrañeza habrá 

causado esta repentina aparición al 
hombre de cualquier lugar y época? Si 
tuviéramos que resumir en una única 
palabra, dicha palabra sería magia, sin 

lugar a ninguna duda. Si tuvieramos que 

suplantar esta palabra por otra, 
escogería brujería, o con más propiedad 

hechizo. 

 
 Una vez de llegar a este término, ¿el 
acto de leer no tiene algo que ver con el 
arco iris? Siempre he relacionado en mi 

fuero interno el acto de leer como un 



miragarri bat sortzen dela idazle eta 
irakurlearen artean. Zeru-lurrak 

ortzadar koloretsuak lotzen dituen 
moduan elkartzen ditu irakurketak 
idazle-irakurleak. Badago, ordea, 
desberdintasun bat: ortzadarraren 

miraria bilatu ezin den moduan —
fortunatzen denean bakarrik 
fortunatzen da—, irakurketarena 
bilatu ondoren aurkitzen erraza da. 

Irakurtzen gogoz jartzen denak 
komunikazioa lortuko du, zubia 

egingo du. Eta irakurtzeak sortzen 
duen zubia baino miragarriagorik ba 
ote da? Irakurri ditzakegu, nahi 

izatera, geure lagun eta ezagunen 
ipuin, eleberri zein olerkiak. Irakurri 
ditzakegu mundu honetan edozein 
bazterretan bizi den idazlearenak 

ere. Eta irakurketarekin mundu 
honetako distantzia guztiak desegin 
daitezkeen bezalaxe, desegiten dira 
denboraren distantziak ere. 

Arratsalde berean irakurri ditzakegu, 
gogoak hala emanda eta aginduta, 
Omar Khayyam-en laukoak, 
Borgesen ipuin bat edo 

Shakespeareren hamalauko bat eta 
Kafkaren amodio-gutun bat eta 
Nikolas Zendoiaren ipuin-artikulu 
bat… Eta irakurketa guztiekin, seguru 

baino seguruago egon, eldarnio 
modu batek edo sorgin-haize batek 
harrapatuko zaituela, zeruan 
ortzadarra nola, hala erneko da zure 

baitan zubi bat, bide bat, elkartasun 
bat, ezkontza moduko bat… eta 
ezkontza diodanean berariaz diot, 

maravilloso puente o arco entre el escritor y 
el lector. El acto de leer aúna al lector y al 

escritor como el multicolor arco iris une el 
cielo y la tierra. Hay, sin embargo, una 
diferencia fundamental: así como no se 
puede ir en busca del milagro del arco iris –

solamente ocurre cuando uno no se lo 
espera–, el milagro de la lectura ocurre 
siempre que se busca. Quien se ponga a 
leer con entusiasmo, logrará comunicarse: 

tejerá el arco. Podemos leer, siempre que lo 
deseemos, los cuentos, poemas, novelas 
de nuestros amigos y conocidos. Pero a su 
vez, podemos conseguir objetivos que 

parecen inalcanzables. Con el acto de la 
lectura se desharán todas las distancias 
temporales y espaciales de este mundo. En 
una misma tarde podemos leer, siempre 

que estemos acuciados por el deseo de 
lectura, las cuartetos de Omar Khayyam, un 
cuento de Borges, un soneto de 
Shakespeare, una carta de amor de Kafka 

(pongamos por caso que sea una dirigida 
desde Praga a Berlín, a Felice Bauer, o por 
qué no dos, en el orden que se quiera, 
claro es, una segunda misiva dirigida de 

Praga a Bohemia a su amante y traductora 
del alemán al checo, a Milena Jesenska, 
concretamente), un cuento recogido y 
publicado por los hermanos Grimm –uno  

que empieza con esa inefable magia: In 
den alten Zeiten, wo das Wünschen noch 

geholfen hat…–, una balada eusquérica 

“Arrosa xuriaren azpian”, o un artículo-

cuento de Nikolas Zendoia. Y con todas 
esas lecturas, a buen seguro, te invadirá 
una especie de agradable delirio, un aire 
confortable, y, como el arco iris en el 



ortzadarra zeruan bistaratzen 
denean azeriak ezkontzen direla 

esan ohi delako, hemen eta 
munduan zeharreko hainbat 

kulturatan. Azeriek ezkontzeko, 
nonbait, odol-irakin eta une jakin 
bereziak hautatzen dituzte. 
Irakurketarekin gogo-ezkontze edo 

uztartze bat gertatu ohi da, 
adimenetik adimenera, bihotzetik 
bihotzera… 

cielo, brotará en tu interior un enlace, un 
camino, un hermanamiento, una especie de 

comunión. Cuando aparece el arco iris en 
el cielo se dice en euskera y en algunas 
lenguas orientales, en el Japón, por 
ejemplo, si mal no me han informado, que 

los zorros se casan. Los zorros para 
casarse, según parece, aprovechan un 
determinado estado del alma determinado. 
Con la lectura se consigue esa unión de 

intelecto a intelecto, de corazón a corazón. 

 
 Nos hemos acercado un poco al acto de 

leer, ¿pero qué podemos decir sobre el 
acto de escribir? Cuando leemos nos 
apropiamos de algo. Cuando escribimos, 
en cambio, damos algo. Y existe algo 

más maravilloso que esa relación? 
Cuando escribimos llevamos al papel 
parte de nuestro ser, verbalizamos algo 

 
 Eta irakurtzeaz zerbait esan badugu, zer 

esan idazteaz? Irakurtzen dugunean 
hartu egiten dugu. Idazten dugunean, 

ordea, eman egiten dugu. Eta zer hartu-
eman hori baino aberasgarriagorik? 

Idazten dugunean, geure baitako zerbait 
papereratzen dugu, hitzetaratzen dugu. 
Ezer badakigu, geure baitako berri da.  



Baina ezer ez badakigu da, era 
berean, zer den gure baitan 

ezkutatzen dena. Uste ez ditugun 
geure baitako gauzak idazten 
dugunean bakarrik agertzen dira… 
Guk ez dakigula, idazten hasten 

garenean, mirari ederrak gertatzen 
dira. Uste ez dugun irudi batekin topez 
tope behaztopatuko gara… edo inoiz 
nabaritu ez dugun zirrara handi batek 

dardaratuko gaitu.  

personal. Lo que en realidad sabemos 
es lo que nos atañe personalmente. 

Pero, a su vez, lo mucho que 
desconocemos tiene que ver con 
nuestro misterio personal. Esos 
misterios únicamente afloran de 

nuestro ser cuando nos ponemos a 
escribir.Cuando escribimos se obran 
milagros. Nos tropezaremos con una 
imagen que no la esperábamos. Una 

emoción nueva nos puede conmover.  

 Si vas a pescar a un rio, es 
conveniente inspeccionar el agua 

desde la cabeza del puente, pero 
difícilmente llegarás a saber bajo qué 
piedra se esconde la trucha más 
hermosa; si haces una incursión en el 

bosque, nunca sabrás por dónde 
saltará la liebre; si diriges la mirada 
hacia las ramas de los árboles podrás 

 Arrainetara zoazenean, eder da zubi-
buruan ibaia talaiero batek bezala 

arretaz ikertzea, baina hala ere inoiz ez 
duzu jakingo zein harripetan dagoen 
amuarrainik handiena; basoan ibili bat 
egiten duzula, ez dakizu nondik egingo 

dizun salto erbiak; begiak adarretara 
zuzenduz gero, katamixarra sumatu 
dezakezu zalu, tximista baten pare; 



ver una ardilla, veloz como un rayo; 
si mueves una piedra te podrá 

sorprender una víbora; al comienzo 
de la primavera una fresa silvestre te 
iluminará con su luz roja; si te tumbas 
en la hierba para ver el abigarrado 

espectaculo multicolor del otoño, un 
hongo de enorme sombrero te 
saludará cortésmente; puede que te 
salgan al camino el zorzal y la malviz; 

las hojas del suelo gemirán 
constantemente cuando las pises, 
pero sólo el gemido de una sola hoja, 
la que menos esperas, te romperá el 

corazón. 
 
 Volviendo al arco de iris inicial, en el 
cielo pueden aparecer 

simultáneamente dos arcos iris, una 
más nitida que la otra. No sé si te has 
percatado, amable lector, en lugar 
del arco iris completo, puede 

aparecer, muy de vez en cuando, 
una fracción de arco iris, un resto de 
arco que surge de una nube negra. 
Todas estas cosas y más pueden 

surgir cuando escribimos. Porque el 
escribir es la mayor aventura de este 
mundo, la más enriquecedora; 
porque el escribir aunque sea una 

acción solitaria, siempre es una 
maravillosa aventura. 
 

harri bat mugitzen duzunean, sugegorri 
bat agertu dakizuke ustez ustekabe; 

udaberrian sasi-masusta batek bide 
ertzean argi egingo dizu bere kolore 
gorriarekin; belarretan etzaten bazara 
udazkeneko arbola koloretsuei 

begiratzeko, onddo kapelandi dotore 
batek egingo dizu diosala; gutxien uste 
duzunean zozo-birigarroak aterako 
zaizkizu bidera; bideetako orbel eroriak 

betiere intzirika jardungo dira zuk 
zapaltzen dituzunean, baina orbel 
kraskatu baten intziriak bakarrik, 
gutxien uste duzula, hautsiko dizu 

bihotza. 
 
 Gure lehengo ortzadarrera itzuliz, zeru 
garbian ere ortzadar bakarra ez ezik, 
ortzadar bikoitza ere sortu daiteke, eta 

horri ere azeriaren boda esaten omen 

zioten. Edo ez dakit inoiz ohartu zaren, 

irakurleori, ortzadar osoa erne 
beharrean hodei beltz batetik nola 
ateratzen den, inoiz edo behin, oso 
bakanka, arku hautsi bat, arku-hondakin 

bat, zutabe bat, ortzadarraren puska 
dirudiena, oilanka esaten diotena, oilo 

hanka baten itxura duelako, nonbait… 
Hain ñabar eta kolore askokoa izanik, 
nola ez irudikatu Jainkoaren paxa ere 

dela, Jainkoak festa-egunetarako 

darabilen janzki dotorea… Guzti-guzti 
horiek eta askoz gehiago erne daitezke 
idazten dugunean… Idaztea baita mundu 
honetako abenturarik handiena, 

gogobeteena. Idaztea baita nornahiren 
eskuan dagoen ariera bakarti eta 
gozatsua. Abentura eder bat betiere. 



 Existe una preocupación creciente por el 
descenso de hábito de lectura entre la 

población. Las estadísticas, que con 
frecuencia aparecen en los medios de 
comunicación,  reflejan una tendencia 
decreciente. La  absorción del interés por 

otros medios de transmisión cultural – 
fundamentalmente la televisión – se 
atribuye como origen de ese descenso. 
 

 En las imágenes de la playa de Zarautz 
que ha recogido Ramón Serras parece 
contradecirse esta opinión. Es notable el 
número de personas que practican la 

lectura en la playa. 
 
 ¿Qué es lo que propicia esta práctica?. 
Quizás la sensación de reposo y 

relajación que se produce en ese lugar: 
Puede influir también el deseo de 
aislamiento en un espacio en el que se 
reúnen gran multitud de personas. 

 
 En todo caso, el binomio libro-playa 
parece ser un elemento constante entre 
los usuarios de estos espacio. 

 

SALÓN DE LECTURA 

IRAKURKETA ARETOA 
Torre Luzea 03/04- 20/05, 2007  
(Jornadas Fotográficas /Argazkien Bilera) 

 Gero eta gehiago arduratzen gara 
jendearen irakurtzeko ohiturek 

behera egiten dutelako. 
Komunikabideetan sarritan agertzen 
diren estatistikek beheranzko joera 
erakusten dute. Transmisio 

kulturaleko beste medio batzuekiko 
interesa –batez ere, telebistarekikoa– 
hartzen da beherakada horren 
arrazoitzat. 

 
 Badirudi Ramón Serrasek Zarauzko 
hondartzan hartu dituen irudiak iritzi 
horren aurka doazela. Hondartzan 

jende askok irakurtzen du. 
 
 Zerk bultzatzen gaitu horretara? 
Beharbada leku horrek sortzen duen 

atseden eta erlaxazio sentsazioa. 
Izan daiteke, baita ere, isolatzeko 
nahia, jende asko biltzen den espazio 
horretan. 

 
 Edozelan ere, badirudi liburua-
hondartza binomioa konstantea dela 
espazio horren erabiltzaileen artean. 

 



 Habría que preguntarse si los lectores 
“playeros” mantienen su afición durante el 

resto del año en los periodos no 
vacacionales.  
 
 La lectura exige esfuerzos y la ajetreada 

vida moderna no es muy propicia al 
reposo. 
 
 Reposo y relajación que se manifiesta en 

las posturas que adoptan los lectores que 
la cámara de Ramón Serras ha captado. 
 
 Retomando las estadísticas que 

mencionábamos más arriba, hay otro 
asunto que se hace notar en estas 
imágenes y es el censo mayoritario 
femenino que reflejan.  

 

 Geure buruari galdetu beharko 
genioke ea hondartzako irakurleek 

oporretakoak ez diren gainontzeko 
garaietan ere zaletasun bera ote 
duten.  
 

 Irakurketak ahalegina eskatzen du, 
eta bizimodu lanpetu eta modernoa ez 
da egokiegia atsedenerako. 
 

 Atseden eta erlaxazio hori argi ikusten 
da Ramón Serrasen kamerak 
harrapatu dituen irakurleen jarreretan. 
 

 Lehenago aipatutako estatistikak 
berreskuratuz, beste gai nabarmen 
bat dago irudiotan: irakurle gehienak 
emakumeak direla.  

































































































































RAMÓN SERRAS AIZPURUA  

 Nacido en Zarautz en 1943, se interesa 
por la fotografía a finales de los 70. 

Fundador y primer presidente de la 
Sociedad fotográfica de Zarautz (1980). 
Cofundador del Photomuseum de Zarautz 
(1993). MFIAP. (Maestro de la Federación 

Internacional de Arte Fotográfico)  
 
ALGUNAS EXPOSICIONES INDIVIDUALES 

1982 Sanz-Enea, Zarautz 

1984 Jornadas fotográficas de Lekeitio,    
          Lekeitio 
1985 Caja de Ahorros Vizcaína, Bilbao 
1985 Museo de Arte e Historia, Durango 

1988 Museo San Telmo, San  Sebastián 
1989 Treviso Photo Galery, Treviso, Italia 
1990 Sala de Cultura, Marin 
1991 Galería Art Colour, Valencia 

1991 Museo Municipal de Ourense,    
         Ourense 
1991 Sala Gil – Marraco, Zaragoza 
1992 Fotoschule, Viena 

1993 Galería Linares, Córdoba 
1993 Foto Creative, Stuttgart, Alemania 
1994 Casa de Cultura, Cerdanyola del   
          Vallès 

1994 Sala Garibai Kutxa, San Sebastián 
1994 Museo de Bellas Artes de Bilbao,  
         Bilbao. 
1997 Espacio Artymagen, Zaragoza 

1998 Museo Euskal Herria, Gernica 
1999 Tarazona Foto, Tarazona 
2000 Photo-Club, Bagnols Marcoule 
2001 Photomuseum, Zarautz 

2001 Galería Contraluz, Pamplona 
 

  Zarautzen jaio zen 1943an eta 70. 
hamarkadaren amaieran argazkigintza 

interesatzen hasten zaio. Zarauzko  
Argazkizale Elkarteko sortzailea eta  
lehenengo presidentea (1980). Zarauzko  
Photomuseum-en kofundatzailea (1993). 

MFIAP titulua du.(Master of Federation 
Internacional of Art Photografic). 
 
BAKARKAKO ZEINBAIT ERAKUSKETA 

1982 Sanz-Enea, Zarautz 
1984 Lekeitioko Argazki Jardunaldiak,  
         Lekeitio 
1985 Bizkaiko Aurrezki Kutxa, Bilbo 

1985 Arte eta Historia Museoa, Durango 
1988 San Telmo Museoa, Donostia 
1989 Treviso Photo Galery, Treviso, Italia 
1990 Kultur-etxea, Marin 

1991 Art Colour galeria, Valentzia 
1991 Museo Municipal de Ourense,  
         Ourense 
1991 Sala Gil – Marraco, Zaragoza 

1992 Fotoschule, Viena 
1993 Galería Linares, Kordoba 
1993 Foto Creative, Stuttgart, Alemania 
1994 Kultur – etxea, Cerdanyola del Vallès 

1994 Sala Garibai Kutxa, Donostia 
1994 Bilboko Arte Eder Museoa, Bilbo. 
1997 Espacio Artymagen, Zaragoza 
1998 Euskal Herria Museoa, Gernika 

1999 Tarazona Foto, Tarazona 
2000 Photo-Club, Bagnols Marcoule 
2001 Photomuseum, Zarautz 
2001 Galería Contraluz, Iruñea 

 



 ALGUNAS EXPOSICIONES COLECTIVAS 

1984 Jornadas de fotografía, Madrid 

1985 Wiesbaden, Alemania 
1985 Primera Muestra de la fotografía del   
         Estado, Salamanca 
1985 Ciudadela, Pamplona 

1986 Museo San Telmo, San Sebastián 
1987 I Muestra de Arte Fotográfico   
         Contemporáneo, Reus 
1989 Bienal del Paisaje, Diputación   

         Provincial de Lugo, Lugo 
1989 Trento, Italia 
1989 Basques Photographers in  
         Colorado, EEUU 

1991 Riga, Letonia 
1991 Museo de Nevada, Reno, EEUU 
1991 Galería de Nevada, Reno, EEUU 
1993 Reins, Francia.  

1993 Bienal del desnudo, Museo de  
         Lugo. 
1993 Fotografía y naturaleza, Bilbao  
         Bizkaia Kutxa, Bilbao 

1993 Bagnols Marcoule, Francia. 
1994 Macon, Francia.  
1994 Molières-sur-Cezè, Francia.  
1994 Palacio de la Merced, Patio Barroco,   

         Maestros FIAP, Córdoba 
1994 Kappa or Kampina, Artistic,   
         Photographic, Partneres, Bélgica.   
         Maestros FIAP por invitación 

1996 Muestra de Arte Fotográfico  
         Contemporáneo, Reus 
1996 Hasselblad Super Circuit, Linz,  
         Austria 

1998 Salón Internacional, Londres 
2002 Cerdanyola del Vallès 
2007 Sala Boulevard Kutxa, San  
         Sebastián 

2008 Sala Kubo, San Sebastián 

TALDEKAKO ZENBAIT ERAKUSKETA 

1984 Argazkilaritza jardunaldiak, Madril 

1985 Wiesbaden, Alemania 
1985 Estatuko argazkigintzaren  
          lehenengo Erakustaldia, Salamanca 
1985 Ciudadela, Iruñea 

1986 San Telmo Museoa, Donostia 
1987 Argakigintza Garaikidearen lehengo  
         erakustaldia, Reus 
1989 Paisaiaren Biurtekaria, Lugoko  

         Diputazio Probintziala, Lugo 
1989 Trento, Italia 
1989 Basques Photographers in  
          Colorado, EEBB 

1991 Riga, Letonia 
1991 Nevadako Museoa, Reno, EEBB 
1991 Nevadako arte aretoa, Reno, EEBB 
1993 Reins, Frantzia.  

1993 Biluziaren Biurtekoa, Lugoko  
         Museoa 
1993 Argazkigintza eta natura, Bilbao  
         Bizkaia Kutxa, Bilbo 

1993 Bagnols Marcoule, Frantzia. 
1994 Macon, Frantzia.  
1994 Molières-sur-Cezè, Frantzia.  
1994 Palacio de la Merced, Patio  

         Barrokoa, Maestros FIAP, Kordoba 
1994 Kappa or Kampina, Artistic,  
          Photographic, Partneres, Belgika.  
          FIAP Maisuak gonbidapenarekin. 

1996 Argazkigintza Garaikidearen   
         Erakustaldia, Reus 
1996 Hasselblad Super Circuit, Linz,  
         Austria 

1998 Nazioarteko aretoa, Londres 
2002 Cerdanyola del Vallès 
2007 Sala Boulevard Kutxa, Donostia 
2008 Sala Kubo, Donostia 



 PUBLICACIONES  

• Zabalbideak. Bilbao, B.B.K. 1994 

• Galería de retratos. Zarautz, 

Photomuseum. 1997. 

• Zarauzko argazkiak. Bilbao, Autor. 1998, 

• Los trabajos y los días. Bilbao, Ikeder. 

1999. 
• Oteizak Zarautzeri. Zarautz, Itxaropena. 

2001. 
• Zarautz. Bilbao, Autor. 2004. 

• Fotografía estenopeica. Bilbao, Ikeder. 

2005 
 
PREMIOS / CURSOS / COLECCIONES 

 Ha recibido numerosos premios 
nacionales e internacionales. Sus trabajos 
han sido publicados en  revistas, 

portadas de discos, libros y catálogos  
publicitarios. Ha impartido cursos y 
talleres fotográficos en distintos centros. 
Colecciones nacionales e internacionales 

poseen obra suya. 
 
TRABAJOS DE INVESTIGACIÓN 

• Zarauzko argazkiak 1866-1936. 

• Donostia-San Sebastián, C.A.M. 1987 
 

ARGITALPENAK 

• Zabalbideak. Bilbo, B.B.K. 1994 

• Galería de retratos. Zarautz, 

Photomuseum. 1997. 

• Zarauzko argazkiak. Bilbo, Egilea. 1998, 

• Lanak eta Egunak. Bilbo, Ikeder. 1999. 

• Oteizak Zarautzeri. Zarautz, Itxaropena. 

2001. 

• Zarautz. Bilbao, Egilea. 2004. 

• Argazki estenopeikoak.  Bilbo, Ikeder. 

2005 
 
SARIAK / IKASTAROAK / BILDUMAK 

 Hainbat sari bai nazional bai nazioarteko 
jaso ditu. Bere lanak, era berean aldizkari, 
disko azal, liburu edo publizitate 
katalogotan plazaratuak izan dira. 

Argazkigintza ikastaro eta tailerrak eman 
ditu zentru ezberdinetan. Argazkiak ditu 
hainbat bilduma nazional zein  
nazioartekotan. 

 
IKERKETA LANAK 

• Zarauzko argazkiak 1866-1936. 

• Donostia-San Sebastián, C.A.M. 1987. 



LA GUERRA DEL BONITO 

HEGALUZEAREN GUDUA 

 Las fotografías que se insertan a 
continuación fueron tomadas por 

Fidel Raso durante la Campaña 
bonitera de agosto de 1994. 
 

 Jarraian erakusten diren argazkiak 
Fidel Rasok egindakoak dira 

1994ko abuztuko Hegaluzearen 
kanpainan. 
 



ÚLTIMA HORA  
 
 El vértigo de la actividad periodística y la 

necesidad de apurar la actualidad y 
reflejarla en las páginas de los periódicos 
ha implantado la formula "última hora" 
para el espacio que, normalmente de 

forma escueta y casi telegráfica, recoge 
las ultimas informaciones llegadas a la 
redacción. 

 El grupo de imágenes de Fidel Raso que 
aquí se exhiben tiene ese carácter de 

"ultima hora". La mayoria fueron reveladas 
en el propio buque 'Solo" en el que el 
autor viajó hasta la zona de pesca. 

 Ellas nos ofrecen un reportaje sobre un 

asunto que ha conmovido a la opinión 
pública y la ha inclinado al apoyo 
unánime a los pescadores cantábricos. 
Estos, defendiendo un sistema 

tradicional de pesca del bonito y 
tratando de proteger las especies 
piscícolas en contra de procedimientos 
depredadores, solicitan la comprensión y 

el apoyo de administradores y 
consumidores. Estas imágenes, pueden 
contribuir a dar a conocer las duras 
condiciones en que se desenvuelve su 

tarea y el sistema de captura que 
propugnan. 

 
  

 AZKEN ORDUA 
 

 Kazetarien eginkizunari berez atxekitako 

azkartasunak eta eguneko azken 
gertakizunak prestatzeko beharrizanak, 
egunkarietako orrialdeetan euron berri 

ager dadin, "azken ordua"ren formula 
sortarazi du, erredakziora iritsilako azken 
albisteak labur eta ia era telegrafikoan 
biltzen dituen espazioa. 

 Hemen erakusgai diren Fidel Rasoren 
irudiek ere "azken orduko" izaera hori 
dute. Gehienak "Solo" untzian bertan 

errebelatuak dira, han Joan baitzen 
argazkilaria arrantzagunera. 

 Herritarrak biziki asaldarazi dituen kontu 
bati buruzko erreportaia osatzen dute 
argazkiok, Kantauriko arrantzaleen aldeko 

jarrerak nagusi izan direlarik herritarron 
artean. Hegaluzerako sistema tradizionala 
zaintzearen alde agertzen diren arrantzale 
hauek, arrainen gainontzeko espezieak 

babesteko xedez, beste iharduera 
harrapakari batzuen kontra azalduz, 
administrazioen eta kontsumitzaileen 
laguntasuna eskatzen dute. Irudiok 

lagungarri izan daitezke arrantzaleon 
lanaren berezko gogortasuna eta 
atunetarako erabiltzen duten sistema 
tradizionalarena ikus ditzagun. 

 

  



 
Un pesquero comunitario a la vista de la 
fragata británica ANGLESAY. 

 

 
Elkarteko arrantzuntzia ANGLESAY fragata 
britaniarretik ikusgai. 
 

 



 
         Botas utilizadas en las salidas a cubierta. 
 

        
       Untzigainera igotzeko botak 

 



 

 
Escena de pesca. 

 

 
       Arrantza irudia.  

 



 
A la derecha el capitán del SOLO, Enever 
Dave, junto al primer oficial, Santos Alonso, 
observan el estado de la hélice tras 
enredarse con una red a la deriva. 

 

 
Eskuinean SOLOko Kapitaina, Enever Dave, 
lehen ofizialaren ondoan, Santos Alonso. 
Helizearen egoera aztertzen daude galdutako 
sare batekin nahastu ondoren. Hondarribiko 
itsasuntzi bateko sukaldaria 



 

 
Pescadores vascos en cubierta 
 

 
Euskal arrantzaleak untzigainean 
 



 
Vigilantes y vigilados 

 

 
Zaintzaileak eta zainduak 
 



 

 
Un pesquero comunitario a la vista de la 
 fragata británica ANGLESAY 
 

 
Elkarteko arrantzuntzia ANGLESAY fragarta      
britaniarretik ikusgai. 



 
Hondarribiko itsasuntzi bateko sukaldaria. 
 

 
Cocinero de un pesquero hondarribitarra. 

 



 
Pescadores de Hondarribia  
 

 
Hondarribiko arrantzaleak 

 



 
Helipuerto con miembros de Greenpeace 
contemplando el paseo de los delfines 

 

 
Heliportua, Greenpeaceko lankideak izurdeei 
begira daudela. 



 
Pescadores de NUEVO ANGEL de Burela en 
la faena en presencia de dos lanchas de 
Greenpeace y con la vigilancia en el 
horizonte de una patrullera francesa. 

 

 
Burelako NUEVO ANGEL untziko arrantzaleak 
lanean Greenpeaceko bi lantxaren aurrean, 
urrunean patruilauntzi frantziar batek zaintza 
lanetan diharduelarik. 

 



  
 

 
Tripulante del Greenpeace                                                                                               
                                                            

 
Greenpeaceko untzigizona 

 



 

 
Pesca de anzuelo                                                                                               
                                                            

 
Arruzko arrantza.  
 



  
 

 
En primer término, el buque SERRA DE 
SANTIAGO, fletado por la Xunta de Galicia 
para labores de inspección. 

                                                                                         
Aurrean SERRA DE SANTIAGO untzia, 
arakaketa lanetako Galiziako Xuntak 
itsasoratua. 



 

 
 El buque SOLO 
 

                                                                                         
SOLO untzia.  

 



 

 
 Limpieza del helipuerto. 
 

                                                                                            
Helioportua garbitzen.  
 



 
 Sala de máquinas con el jefe, Hoogenradd 
Jan. 

 

 
Makina-gela eta bertako arduraduna, 
Hoogenradd Jan.  

 



 

 
 La patrullera ORKNEY interponiéndose entre 
un pesquero británico y el SOLO de 
Greenpeace. 

 
ORKNEY patrui huntzia britaniar baten eta 
Greenpeaceko SOLOren artean.  
 



 

 
 Zafarrancho en cubierta 
 

                                                                                         
Zafarrantxoa untzigainean.  
 



 

 
 Aparejos de cunicán. 
 

                                                                                            
Kunikanezko aparejuak.  

 



 

 
 Un miembro de Greenpeace subiendo la 
escala. 

 
Greenpeaceko lankide bat eskalan gora.  
 

 



 
Pesquero de Fuenterrabía.  
 

 
Hondarribiako arrauntzauntzia 

 



 
 Arruzki biziz arrantzan. 
 

                                                                                            
Pescando a cebo vivo 

 
 



FIDEL RASO  

 Nace en Sestao, en 1953. Licenciado 
en Periodismo (Universidad del País 
Vasco). Diplomado en Estudios 
Avanzados (DEA). Cursos de doctorado 
sobre Nuevas Tendencias en Medios y 
Soportes de la Información Periodística. 

Reportero gráfico de Diario 16 en el 

País Vasco (1986-1997), especialmente 
en política y terrorismo. Cubrió 
gráficamente, junto a R. Arqués y M. 
Miralles, la investigación del GAL en 
Francia y el País Vasco (1987-1990). 
Anteriormente trabajó para otros 
medios escritos del País Vasco. 
 
 Enviado especial a diferentes 
acontecimientos internacionales como 
la caída del muro de Berlín (1989) las 
primeras elecciones democráticas en 
Alemania del Este (1990) y Rusia 
(1991). Ha viajado por Oriente Medio en 
varias ocasiones, entre ellas la primera 
guerra del Golfo y ha realizado 
reportajes en India, África, Canadá.  
 
 Editor gráfico del diario Expreso de 
Ecuador (1997 y1998), donde cubrió el 
fenómeno climático El Niño, realizó 
reportajes en Islas Galápagos y 
fotografió a Pinochet en un encuentro 
de mandos militares de países 
americanos.  
 
 Editor gráfico de El Día de Valladolid 
(Grupo Prisa, 2000-2003). 

 Sestaon jaio zen 1953. Kazetaritzan 

lizentziatua (UPV-EHU). Ikerketa 
Aurreratuen diplomaduna  (IAD). 

Doktoretzako ikastaroa joera berriak 

hedabideetan eta  katzetaritzako 

informazio euskarriak gaiarekin. Diario 

16ko erreportari grafikoa 1986-1997 

bitartean, gehienbat politika eta 

terrorismoan. Frantzian eta Eukal Herrian 

GAL inguruko ikerketa R. Arqués eta M. 
Mirallesekin batera grafikoki bete zuen 

(1987-1990). Aurretik beste idatziko 

hedabideentzat lan egin zuen Euskal 
Herrian. 

 

 Nazioarteko zenbait gertakarietan 
ordezkari berezi modura ibilia, besteak 

beste, Berlingo harresiaren erorketa 

(1989), aurreneko hauteskundean 

demokratikoa Ekialdealdeko Alemanian 
(1990) edo Rusian 1991). Behin baino 

gehiagotan Ekialde Ertainera bidaiatu du, 

horrela Golkoko aurreneko gerra jaso 
zuen gainera India, Afrika edo Kanadari 

buruzkoa erreportaia burutu ditu. 

 

 Editore grafikoa Expreso de Ecuador 

egunkarian (1997-1998), bertan El Niño 
fenómeno klimatikoa landu zuen, 

Galapago uharteetan erreportaiak egin 
ditu eta Pinochet argazkitu zuen 

Amerikako herrialdeko agintari militarren 

arteko bilera baten. 

 

 El Día de Valladolideko editore grafikoa

(Grupo Prisa, 2000-2003). 



 Desde 2004 trabaja en Ceuta, y 
ocasionalmente, durante casi un año, en 

Melilla. En la actualidad, desarrolla su 
trabajo en el diario El Pueblo de Ceuta.  
 
 Premiado en diferentes certámenes 

fotográficos, es autor de dos libros sobre 
el desmantelamiento industrial en 
Vizcaya. Ha expuesto varias colecciones 
temáticas siempre dentro de una línea de 

fotoperiodismo clásico entre las que se 
encuentran "La ciudad envuelta", 
"Semillas de Hierro", "Ecuador", "la guerra 
del bonito" o "Ceuta ciudad y frontera" 

siendo esta última un amplio reportaje en 
el que hace un recorrido al tráfico de 
drogas en el estrecho, la inmigración, los 
problemas transfronterizos con 

Marruecos y la convivencia de religiones. 

  2004 urtetik gerora Ceutan dabil 
lanean eta noiz behinka, urte oso bat, 

Melillan. Gaur egun bere lana El Pueblo 
de Ceutan burutzen du. 

 

 Hainbat argazki lehaiketetan sariak 
jasotakoa, Bizkaiko eraispen 
industrialari buruz bi liburuen egilea da. 
Erakusketa tematikoa aurkeztu ditu beti 

ere fotoperiodismoaren klasikoaren 
ikuspututik abiatua, horrela “Hiri 
inguratua”, “Hegaluzearen gudua” o 
edota “Ceuta hiria eta muga”, azken 

hau hain zuzen, argazki-erreportai 
zabal bat da bertan  Estrechoko 

drogaren arazoa, inmigrazioa, 
Marokoko mugaz bestaldeko arazoak 
edo erlijioen arteko elkarbizitza jasotzen 

du. 



 La fotografía permitió la difusión masiva 
de la imagen de personajes notables en 

la escena, el cinematógrafo o el deporte. 
 
 Estas imágenes utilizadas como 
instrumento publicitario pronto generaron 

una pasión coleccionista que continúa 
hasta nuestros días. 
 
 Aquí se ofrece un grupo numeroso de 

fotografías de la eximia actriz Sarah 
Bernhardt (Paris, 1844-1923) que forman 
parte del Fondo Kutxa en el 
Photomuseum, Argazki & Zinema 

Museoa, Zarautz. 
 

 Argazkigintzak eszenaren, 
zinematografiaren edo kirol alorreko 

pertsonai ospetsuen irudien hedapen 
zabala bideratu zuen. 
 
 Irudi hauek baliabide publizitario bezela 

erabiliak, berehala  erakarri zuten 
bildumazaleen arreta, gaur egun oraindik 
dirauena. 
 

 Hemen eskeintzen den, Sarah Berhardt 
(Paris, 1844-1923) aktoresa bikainarenak 
argazki sorta oparoa, Kutxak Zarauzko 
Photomuseum. Argazki & Zinema 

Museoan duen bildumaren zati bat da.  
 

PUBLICIDAD Y COLECCIONISMO 
PUBLIZITATEA ETA BILDUMAZALETASUNA 



 
BOYER, Paul (s. XIX- XX) 
Sarah Bernhardt (1844-1923) 

1900 
 
Caracterizada como el duque de Reichstadt 
en la obra de Rostand "L´Aiglon". Fotografía 
coloreada a mano. 

 
BOYER, Paul (s. XIX- XX) 
Sarah Bernhardt (1844-1923) 

1900 
 
Reichstadt-eko dukea bezala jantzirik, 
Rostand-en “L´Aiglon” obran. Eskuz 
margoztutako argazkia 



 
BOYER, Paul (s. XIX- XX) 
Sarah Bernhardt (1844-1923) 

ca.1900 
Formato Cabinet 
 
Caracterizada como el duque de Reichstadt 
en la obra de Rostand "L´Aiglon". 
 

 
BOYER, Paul (s. XIX- XX) 
Sarah Bernhardt (1844-1923) 

ca,1900 
Cabinet formatua 
 
Reichstadt-eko dukea bezala jantzirik, 
Rostand-en “L´Aiglon” obran.  
 



 
BOYER, Paul (s. XIX- XX) 
Sarah Bernhardt (1844-1923) 

ca.1900 
Formato Cabinet 
 
Caracterizada como el duque de Reichstadt 
en la obra de Rostand "L´Aiglon". 
 

 
BOYER, Paul (s. XIX- XX) 
Sarah Bernhardt (1844-1923) 

ca,1900 
Cabinet formatua 
 
Reichstadt-eko dukea bezala jantzirik, 
Rostand-en “L´Aiglon” obran.  
 



 
BOYER, Paul (s. XIX- XX) 
Sarah Bernhardt (1844-1923) 

ca.1900 
Formato Cabinet 
 
Caracterizada como el duque de Reichstadt 
en la obra de Rostand "L´Aiglon". 
 

 
BOYER, Paul (s. XIX- XX) 
Sarah Bernhardt (1844-1923) 

ca,1900 
Cabinet formatua 
 
Reichstadt-eko dukea bezala jantzirik, 
Rostand-en “L´Aiglon” obran.  
 



 
CARJAT, Étienne (1828-1906) 
Sarah Bernhardt (1844-1923) 
1862 

 
Fotografiada por Carjat a la edad de 18 
años. 

 
CARJAT, Étienne (1828-1906) 
Sarah Bernhardt (1844-1923) 
1862 

 
18 urterekin Carjat-ek argazkitua. 



 

 
MANUEL, Henri (1874-1947) 
Sarah Bernhardt (1844-1923) 
Formato Cabinet  
 

  
MANUEL, Henri (1874-1947) 
Sarah Bernhardt (1844-1923) 
Cabinet Formatua 



 
MELANDRI (s. XIX-XX) 
Sarah Bernhardt (1844-1923) 

Formato Cabinet 
Fotocollage 
 
Fotocollage realizado por Melandri con 
imágenes de Sarah Bernhardt representando 
varias obras: Phèdre, Hernani, Ruy Blas, 
L´Étrangere, Le Passant,Andromaque, La fille 
de Roland, Chez l´avocat, Zaire, Amphytrion y 
Rome Vaincue. 

 
MELANDRI (s. XIX-XX) 
Sarah Bernhardt (1844-1923) 

Cabinet formatua 
Fotocollagea 
 
Melandrik eginiko fotocollage honetan  
Sarah Bernhardt zenbait antzezlanetan 
agertzen da: Phèdre, Hernani, Ruy Blas, 
L´Étrangere, Le Passant,Andromaque, La 
 fille de Roland, Chez l´avocat, Zaire, 
Amphytrion eta Rome Vaincue. 



 
MELANDRI (s. XIX-XX) 
Sarah Bernhardt (1844-1923) 

ca.1869 
Formato Cabinet 
 
Sarah Bernhardt caracterizada del trovador 
Zanetto de la obra “La Passant” de François 
Coppée.  
 

 
MELANDRI (s. XIX-XX) 
Sarah Bernhardt (1844-1923) 

ca.1869 
Cabinet formatua 
 
François Coppée-ren “La Passant” obrako 
Zanetto trobadorea bezala.  



 
MELANDRI (s. XIX-XX) 
Sarah Bernhardt (1844-1923) 

ca.1869 
Formato Cabinet 
 
Sarah Bernhardt caracterizada del trovador 
Zanetto de la obra “La Passant” de François 
Coppée.  
 

 
MELANDRI (s. XIX-XX) 
Sarah Bernhardt (1844-1923) 

ca.1869 
Cabinet formatua 
 
François Coppée-ren “La Passant” obrako 
Zanetto trobadorea bezala.  



 
MELANDRI (s. XIX-XX) 
Sarah Bernhardt (1844-1923) 
Formato Cabinet  
 

  
MELANDRI (s. XIX-XX) 
Sarah Bernhardt (1844-1923) 
Cabinet formatua 



 
MELANDRI (s. XIX-XX) 
Sarah Bernhardt (1844-1923) 

Formato Cabinet 
 
Sarah Bernhardt junto a un busto hecho a su 
imagen. 

 

 
MELANDRI (s. XIX-XX) 
Sarah Bernhardt (1844-1923) 

Cabinet formatua 
 
Sarah Bernhardt bere irudira eginiko busto 
baten ondoan 

 



 
MELANDRI (s. XIX-XX) 
Sarah Bernhardt (1844-1923) 

1879 
Formato Cabinet 
 
Caracterizada con el vestuario de la obra de 
“Ruy Blas” de Victor Hugo.  

 

 
MELANDRI (s. XIX-XX) 
Sarah Bernhardt (1844-1923) 

1879 
Cabinet formatua 
 
Victor Hugoren “Ruy Blas” obrako jantziekin. 
 

 



 
MELANDRI (s. XIX-XX) 
Sarah Bernhardt (1844-1923) 

Formato Cabinet 
 
Retrato de tres cuartos Sarah Bernhardt 
sentada con los ojos cerrados.  

 

 
MELANDRI (s. XIX-XX) 
Sarah Bernhardt (1844-1923) 

Cabinet formatua 
 
Sarah Bernhardt-en hiru laurdenetako 
erretratua, begiak itxirik eta iserita. 



 
NADAR (Gaspar Felix Tournachon) 1820-1910 
Sarah Bernhardt (1844-1923) 

1862 
 
Fotografiada por Nadar a la edad de 18 
años. 

 
NADAR (Gaspar Felix Tournachon) 1820-1910 
Sarah Bernhardt (1844-1923) 

1862 
 
Nadarek argazkitua 18 urterekin. 
 





 
NADAR (Gaspar Felix Tournachon) 1820-1910 
Sarah Bernhardt (1844-1923) 

1883 
Formato Cabinet 
 
Caracterizada como Fédora en el drama de 
Victoreen Sardou del mismo nombre. 
 

 
NADAR (Gaspar Felix Tournachon) 1820-1910 
Sarah Bernhardt (1844-1923) 

1883 
Cabinet formatua 
 
Fedora bezala jantzita Victoreen Sardou-ren 
izen bereko obran. 



 
NADAR (Gaspar Felix Tournachon) 1820-1910 
Sarah Bernhardt (1844-1923) 

1887, París 
Formato Cabinet 
 
Caracterizada como Floria en la obra 
“Tosca” de Victoreen Sardou. 

 

 
NADAR (Gaspar Felix Tournachon) 1820-1910 
Sarah Bernhardt (1844-1923) 

1887, París 
Cabinet formatea 
 
Floria bezala Victoreen Sardou-ren “Tosca” 
obran. 



 
NADAR (Gaspar Felix Tournachon) 1820-1910 
Sarah Bernhardt (1844-1923) 

1887, París 
Formato Cabinet 
 
Caracterizada como Floria en la obra “Tosca” 
de Victoreen Sardou. 

 

 
NADAR (Gaspar Felix Tournachon) 1820-1910 
Sarah Bernhardt (1844-1923) 

1887, París 
Cabinet formatea 
 
Floria bezala Victoreen Sardou-ren “Tosca” 
obran. 



 
NADAR (Gaspar Felix Tournachon) 1820-1910 
Sarah Bernhardt (1844-1923) 

Ca. 1894 
Formato Cabinet 

 
Caracterizada como Gismonda en la obra de 
Victoreen Sardou del mismo nombre.  

 

 
NADAR (Gaspar Felix Tournachon) 1820-1910 
Sarah Bernhardt (1844-1923) 

Ca. 1894 
Cabinet formatea 
 
Gismonda bezala Victoreen Sardou-ren izen 
bere obran. 



 
NADAR (Gaspar Felix Tournachon) 1820-1910 
Sarah Bernhardt (1844-1923) 

Ca. 1894 
Formato Cabinet 

 
Caracterizada como Gismonda en la obra de 
Victoreen Sardou del mismo nombre.  

 

 
NADAR (Gaspar Felix Tournachon) 1820-1910 
Sarah Bernhardt (1844-1923) 

Ca. 1894 
Cabinet formatea 
 
Gismonda bezala Victoreen Sardou-ren izen 
bere obran. 



 
NADAR (Gaspar Felix Tournachon) 1820-1910 
Sarah Bernhardt (1844-1923) 
1888 
Formato Cabinet 
  
Caracterizada como Tosca de la obra de 
Victoreen Sardou del mismo nombre. 

 

 
NADAR (Gaspar Felix Tournachon) 1820-1910 
Sarah Bernhardt (1844-1923) 
1888 
Cabinet formatea 
 
Tosca bezala Victoreen Sardou-ren izen 
bereko obran. 



 
NADAR (Gaspar Felix Tournachon) 1820-1910 
Sarah Bernhardt (1844-1923) 

Formato Cabinet 
 
En el papel de Marion Delorme de la obra de 
Victor Hugo del mismo nombre, 
representado en el teatro De la Porte Saint-
Martin.  

 

 
NADAR (Gaspar Felix Tournachon) 1820-1910 
Sarah Bernhardt (1844-1923) 

Formato Cabinet 
 
Marion Delorme bezala, Del la Porte Saint-
Martin antzokian antzeztutako Victor Hugoren 
izen bereko obran. 



 
NADAR (Gaspar Felix Tournachon) 1820-1910 
Sarah Bernhardt (1844-1923) 

Formato Cabinet 
1896 

 

 
NADAR (Gaspar Felix Tournachon) 1820-1910 
Sarah Bernhardt (1844-1923) 

Cabinet formatua 
1896 

 



 
NADAR (Gaspar Felix Tournachon) 1820-1910 
Sarah Bernhardt (1844-1923) 
Formato Cabinet 
 
Caracterizada como Izéil en la obra de 
Eugene Morand y Armand Sylvestre del 
mismo nombre.  

 

 
NADAR (Gaspar Felix Tournachon) 1820-1910 
Sarah Bernhardt (1844-1923) 
Cabinet formatua 
 
Izeil bezala, Eugene Morand eta Armand 
Silvestreren izen bereko obran bezala. 



 
NADAR (Gaspar Felix Tournachon) 1820-1910 
Sarah Bernhardt (1844-1923) 
1884 
Formato Cabinet 
 
Caracterizada como Lady Macbeth en el 
drama de William Sheakespeare adaptado 
por Jean Richepin. 

 

 
NADAR (Gaspar Felix Tournachon) 1820-1910 
Sarah Bernhardt (1844-1923) 
1884 
Formato Cabinet 
 
Lady Macbeth bezala Jean Richepin-ek 
adaptatutako William Sheakespeareren obran. 



 
NADAR (Gaspar Felix Tournachon) 1820-1910 
Sarah Bernhardt (1844-1923) 
Formato Cabinet 
 
Retrato de tres cuartos de la actriz Sarah 
Bernhardt con abrigo y sombrero de 
astracán.  

 

 
NADAR (Gaspar Felix Tournachon) 1820-1910 
Sarah Bernhardt (1844-1923) 
Cabinet formatea 
 
Astrakaneko abrigoa eta txakelarekin eginiko 
hiru laurdenetako Sarah Bernhardt-en 
erretratua. 



 
NADAR (Gaspar Felix Tournachon) 1820-1910 
Sarah Bernhardt (1844-1923) 
1877 
Formato Cabinet 
 
Caracterizada como Doña Sol, en la obra 
“Hernani"de Victor Hugo. 

 

 
NADAR (Gaspar Felix Tournachon) 1820-1910 
Sarah Bernhardt (1844-1923) 
1877 
Cabinet formatea 
 
Doña Sol bezala, Victor Hugoren “Hernán” 
obran. 
 



 
NADAR (Gaspar Felix Tournachon) 1820-1910 
Sarah Bernhardt (1844-1923) 
Formato Cabinet 

 

 
NADAR (Gaspar Felix Tournachon) 1820-1910 
Sarah Bernhardt (1844-1923) 
Cabinet formatua 

 



 
NADAR (Gaspar Felix Tournachon) 1820-1910 
Sarah Bernhardt (1844-1923) 
Formato Cabinet 

 

 
NADAR (Gaspar Felix Tournachon) 1820-1910 
Sarah Bernhardt (1844-1923) 
Cabinet formatua 

 



 
PHOTOGRAPHIE NOUVELLE, H.MAIRET 
Sarah Bernhardt (1844-1923) 

ca. 1884, París 
Formato Cabinet 
 
Caracteriacada como Fedra en la obra de 
Jean Racine.  

 

 
PHOTOGRAPHIE NOUVELLE, H.MAIRET 
Sarah Bernhardt (1844-1923) 

ca. 1884, París 
Cabinet formatea 
 
Jean Racinen obrako Freda bezala. 





 
REUTLINGER, Estudio (1850-1937) 
Sarah Bernhardt (1844-1923) 

Tarjeta postal 
 
Tarjeta postal con el retrato de la actriz 
francesa Sarah Bernhardt como “Princesse 
Lointaine” de Edmond Rostand. Coloreda a 
mano. 

 
REUTLINGER, Estudio (1850-1937) 
Sarah Bernhardt (1844-1923) 

Posta txartela 
 
Sarah Bernhardt, Edmond Rostand-en 
“Princesse Lointaine” obrako pertsonaia 
bezala. Eskuz koloreztatua. 



 
REUTLINGEr, Estudio (1850-1937) 
Sarah Bernhardt (1844-1923) 

ca. 1864 
Tarjeta de visita 
 
Retrato de busto de la actriz Sarah 
Bernhardt a los 20 años de edad.  
 

 
REUTLINGEr, Estudio (1850-1937) 
Sarah Bernhardt (1844-1923) 

ca. 1864 
Bisita txartela 
 
Sarah Bernhardt-en erretatua 20 urterekin. 



 
SARONY, Napoleón ( 1821-1896) 
Sarah Bernhardt (1844-1923) 

ca. 1882 
Tarjeta postal 
 
Tarjeta postal con la imagen de la actriz 
francesa Sarah Bernhardt caracterizada 
como Théodora, emperatriz de Bizanzio, en 
el anverso.  

 

 
SARONY, Napoleón ( 1821-1896) 
Sarah Bernhardt (1844-1923) 

ca. 1882 
Posta txartela 
 
Aurrekaldean Sarah Bernhardt-en  irudia  
duen duen posta txartela, Bizantzioko 
Teodora enperatriza bezala jantzirik  
dagoena. 
 



 
SARONY, Napoleón ( 1821-1896) 
Sarah Bernhardt (1844-1923) 

Formato Cabinet 
 
Caracterizada como Margueritte de “La 
Dame aux Camélias" de Alexandre Dumas 
hijo.  

 

 
SARONY, Napoleón ( 1821-1896) 
Sarah Bernhardt (1844-1923) 

Cabinet formatua 
 
Alexandre Dumas semearen “La Dame aux 
Camélias” obrako Margueritte bezala jantzirik. 



 
SARONY, Napoleón ( 1821-1896) 
Sarah Bernhardt (1844-1923) 

Formato Cabinet 
 
Caracterizada como Margueritte de “La 
Dame aux Camélias" de Alexandre Dumas 
hijo.  

 

 
SARONY, Napoleón ( 1821-1896) 
Sarah Bernhardt (1844-1923) 

Cabinet formatua 
 
Alexandre Dumas semearen “La Dame aux 
Camélias” obrako Margueritte bezala jantzirik. 



 
SARONY, Napoleón ( 1821-1896) 
Sarah Bernhardt (1844-1923) 

Formato Cabinet 
 
Caracterizada como Cleopatra en la obra de 
Sardou del mismo nombre.   

 

 
SARONY, Napoleón ( 1821-1896) 
Sarah Bernhardt (1844-1923) 

Cabinet formatua 
 
Cleopatra bezala, Sardou-ren izen bereko 
obran. 



 
TOURTIN, Joseph (XIX-XX) 
Sarah Bernhardt (1844-1923) 

Tarjeta de visita 
 
Retrato de la actriz Sarah Bernhardt de tres 
cuartos, con collares de perlas y oliendo una 
flor.  

 
TOURTIN, Joseph (XIX-XX) 
Sarah Bernhardt (1844-1923) 

Bisita txartela 
 
Sarah Bernhardt-en hiru laurdenetako irudia, 
perladun lepokoarekin eta lore bat usaintzen. 

 



 
W & D DOWNEY (Willian & David) 
Sarah Bernhardt (1844-1923) 

ca.1869 
Formato Cabinet 
  
Retrato de la actriz francesa Sarah 
Bernhardt caracterizada del trovador 
Zanetto de la obra “La Passant” de François 
Coppée. 
 

 
W & D DOWNEY (Willian & David) 
Sarah Bernhardt (1844-1923) 

ca.1869 
Cabinet formatua 
 
Sarah Bernhardt-en erretratuaFrançois 
Copée-ren Zanetto trobadorea bezala 
jantzirik. 
 

 



 
W & D DOWNEY (Willian & David) 
Sarah Bernhardt (1844-1923) 

Formato Cabinet 
 
Retrato de Sarah Bernhardt con sombrilla 
oriental.  

 
W & D DOWNEY (Willian & David) 
Sarah Bernhardt (1844-1923) 

Cabinet formatua 
 
Sarah Bernhardt-en erretratua eguzkitako 
orientalarekin. 



 
W & D DOWNEY 
Sarah Bernhardt (1844-1923) 

Formato Cabinet 
 
Sarah Bernhardt, actuando en un ataud.  
 

 

 
W & D DOWNEY 
Sarah Bernhardt (1844-1923) 

Cabinet formatua 
 
Sarah Bernhardt hilkutxa baten barruan 
antzezten. 
 



 
W & D DOWNEY 
Sarah Bernhardt (1844-1923) 

Formato Cabinet 
 
Retrato de tres cuartos de Sarah Bernhardt 
de perfil derecho.  
 

 
W & D DOWNEY 
Sarah Bernhardt (1844-1923) 

Cabinet formatua 
 
Eskuin soslaian hiru laurdenetako Sarah 
Bernhardt-en erretratua. 



 
W & D DOWNEY 
Sarah Bernhardt (1844-1923) 

Formato Cabinet 
 
Retrato de Sarah Bernhardt de tres cuartos 
de frente. 

 
W & D DOWNEY 
Sarah Bernhardt (1844-1923) 

Cabinet formatua 
 
Aurrez aurre eta hiru laurdenetako Sarah 
Bernhardt-en erretratua. 



 
W & D DOWNEY 
Sarah Bernhardt (1844-1923) 

Formato Cabinet 
 
Retrato de tres cuartos de Sarah Bernhardt 
de perfil izquierdo.  
 

 
W & D DOWNEY 
Sarah Bernhardt (1844-1923) 

Cabinet formatua 
 
Esker soslaian hiru laurdenetako Sarah 
Bernhardt-en erretratua. 



 
W & D DOWNEY 
Sarah Bernhardt (1844-1923) 

Formato Cabinet 
 
Retrato de tres cuartos de Sarah Bernhardt 
de perfil izquierdo.  
 

 
W & D DOWNEY 
Sarah Bernhardt (1844-1923) 

Cabinet formatua 
 
Esker soslaian hiru laurdenetako Sarah 
Bernhardt-en erretratua. 



 
W & D DOWNEY 
Sarah Bernhardt (1844-1923) 

ca.1898 
Formato Cabinet 
 
Caracterizada como Izéil en la obra de 
Eugene Morand y Armand Sylvestre del 
mismo nombre. 
 

 
W & D DOWNEY 
Sarah Bernhardt (1844-1923) 

ca.1898 
Cabinet formatua 
 
Izeil bezala, izen bereko Eugene Morand eta 
Armand Sylvestren obran. 
 

 



 
W & D DOWNEY 
Sarah Bernhardt (1844-1923) 

1883 
Formato Cabinet 
 
Caracterizada para la obra de Henri 
Meilhac y Ludovic Valery, Frou-Frou.  
 

 
W & D DOWNEY 
Sarah Bernhardt (1844-1923) 

1883 
Cabinet formatua 
 
Henri Meilhac eta Ludovic Valery-ren Frou-
Frou obrarako jantzirik. 
 



 
ANÓNIMO  
Sarah Bernhardt (1844-1923) 

Tarjeta postal 
 
En el anverso aparece la imagen de Sarah 
Bernhardt caracterizada como Margueritte 
de “La Dame aux Camélias" de Alexandre 
Dumas hijo. 
 

 
ANONIMOA 
Sarah Bernhardt (1844-1923) 

Postal txartela 
 
Aurrekaldean Sarah Bernhardt-en irudia duen 
posta txartela. Alexandre Dumas semearen 
“La Dame aux Camélias” obrako Margueritte 
bezala jantzirik.  



 
ANÓNIMO  
Sarah Bernhardt (1844-1923) 

Tarjeta postal 
 
Tarjeta postal con una caricatura de la actriz 
francesa Sarah Bernhardt caracterizada 
como el duque de Reichstadt en la obra de 
Rostand "L´Aiglon".  

 

 
ANONIMOA 
Sarah Bernhardt (1844-1923) 

Posta txartela 
 
Rostand-en “LÁiglon” obrako Reichstadt-eko 
dukea bezala jantzirik agerntzen den  
Sarah Bernhardt-en karikatura duen posta 
txartela. 



 
ANÓNIMO 
Sarah Bernhardt (1844-1923) 

Formato Cabinet 
 
Retrato de perfil izquierdo de Sarah 
Bernhardt. 
 

 
ANONIMOA 
Sarah Bernhardt (1844-1923) 

Cabinet formatua 
 
Esker soslaian eginiko Sarah Bernhardt-en 
erretratua. 



 
ANÓNIMO 
Sarah Bernhardt (1844-1923) 

1877 
Formato Cabinet 
 
Caracterizada como Doña Sol en “Hernani" 
de Victor Hugo.  

 
ANONIMOA 
Sarah Bernhardt (1844-1923) 

1877 
Cabinet formatua 
 
Victor hugoren “Hernani” obrako “Doña Sol” 
bezala. 



 
ANÓNIMO  
Sarah Bernhardt (1844-1923) 

Formato Cabinet 
 
Retrato de Sarah Berhardt acompañada por 
un caballero. 

 
ANONIMOA 
Sarah Bernhardt (1844-1923) 

Cabinet formatua 
 
Sarah Bernhardt erretratua jaun batek 
lagundurik. 



 
ANÓNIMO / ANONIMOA 
Sarah Bernhardt (1844-1923) 

Formato Cabinet 
 

 
ANONIMOA 
Sarah Bernhardt (1844-1923) 

Cabinet formatua 
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